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POJIb BAMMCTBOBAHUN
B PASBUTUUN NEKCUKU A3bIKA CYAXUJIU
(Ha maTepuane apabCKnx 3aMuMCTBOBaHUMN)*

JI.A. CemeHKOBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
IOpunnueckuii pakynsrer
Poccuiickuii yHuBepcuteT npy»Obl HApOJ0B
yar. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B craTbe UCCIeayroTCsl BOMIPOCHI Pa3BUTHS JICKCHKH SA3bIKa CyaXWITU IyTEM 3aUMCTBOBAHHUS CIIOB
apabCKoOTro s3bIKa, MPUBEICHBI MHOTOUUCIICHHbBIC MPUMEPhI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUIA
pa3zHo00pa3HOl TeMaTHKH.

KiarwueBble caoBa: 3aUMCTBOBAHUC, aCCUMMJIALNA, CCMAaHTUYCCKasA T'pyIina, OBITOBAs M pasro-
BOpHas JICKCUKA, HAYYHO-TCXHUYCCKass TCPMUHOJIOT A, (I)pazeonomﬂ.

OnHMUM U3 OOLIENPUHATHIX MOJIOKEHUH COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKH SIBJISIETCS TIPH-
3HAHUE SI3bIKA CJIOKHON (DYHKIIMOHAIBHOM CHCTEMOM, HaXOIAIIEHCs B HEIIPEPHIBHOM
JBYOKCHUU U Pa3sBUTHU. Pazymeercs, BCe 3JIEMEHTBI A3BIKOBOM CUCTEMBI U3MEHSFOTCS
B pa3nuyHoi creneHyu. Hanbosee nmoaBrKHBIM U3 HUX SIBJISIETCS CIIOBAPHBI COCTaB SI3bl-
Ka, KOTOPBI 00JIbIIe BCEro OTKPHIT [UIs BAMSIHUA U3BHE [1].

DKOHOMHUYECKHUE, TOJINTUIECKUE, KYIbTYPHBIE, S3bIKOBbIE KOHTAKThl HEM30€KHO
BEIyT K B3aMMOBJIUSHUIO S3BIKOB U 3aUMCTBOBAHUIO, KOTOPOE HEOOXOAUMO OTHECTH
K S13bIKOBBIM YHUBEPCAIMSM, N0O B MUpPE HET HU OJIHOTO 53bIKa, CBOOOIHOIO OT 3aMMCT-
BOBaHUI. 3aMMCTBOBaHNE — OJHO M3 HEOOXOJMMBIX yCIOBHI CYIIECTBOBAHHUS U pa3-
BUTHUSA SI3bIKA.

B s3bIke cyaxwmiin, Kak M B JPYTUX SA3bIKax, paclIMpeHue 00beMa 3HaueHui CJI0B,
CO3JaHUE HOBBIX CJIOB B 3HAYMTEIILHOM CTENEHU OIPEAECIIIOTCS SKCTPAIMHIBUCTUYE-
CKUMHM (haKTOpaMH — UCTOPHEN HAPOJIOB, UX KYJIbTYPOH, XapaKTepOM SKOHOMHYECKHX,
MOJIMTUYECKUX U JAPYTUX KOHTAKTOB C Pa3HBIMM HAapOJaMu U KyJbTypamu. KpaTtkospe-
MEHHBIC U NIOBEPXHOCTHBIE KOHTAKTHI C MPEACTABUTEISAMU OJHUX HAPOJOB IPUBEIU
K MOSIBJIEHHIO HEOOJIIIOr0 YMCIIA HOBBIX CJIOB, B TOXKE BpPeMsl JUTUTE/IbHbIE U MHTCHCHB-
HbI€ KOHTAKTBI C IPyTMMH HapOJiaMH OKa3alu IIIyOOKOe BO3/AEHCTBHE HE TOJIBKO Ha JIEK-
CHKY, HO M Ha (JOHETHUKY M JJa’Ke IPAMMATHUKY sI3bIKA CYaXUJIH.

B kadecTBe nprMepa Takoro poja s3bIKOBbIX KOHTAKTOB MOYKHO Ha3BaTh apaOCKo-
CyaXWJIi U aHIJIO-CYyaXWJIM KOHTAaKThI, B pe3yJIbTaTe KOTOPHIX apaOCKUM M aHITIMHCKUI
SI3bIKY CTaJIA [VIABHBIMU MCTOYHUKAMU 3aMMCTBOBAHMSI HOBBIX CJIOB B CyaxHIJIU.

CornacHo 00BEMHOMY CyaxHJIU-PyCCKOMY CJIOBApIO, COCTaBICHHOMY KOJUIEKTHBOM
OTEYECTBEHHBIX S3bIKOBEI0B-aPUKAHUCTOB, B CYaxUJIM HMPUCYTCTBYIOT CJIOBA, 3aUMCT-
BOBAHHBIE U U3 JAPYIUX S3BIKOB — JIATUHHCKOIO, HEMELIKOTO, MEPCUICKOr0, IOPTYTalb-

* Pem: mpod. E.A. Kpacuna (PYJIH); nou. H.I'. ®énoposa (MICAA MI'VY).
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CKOT'0, MCITAHCKOI'0, TPEUECKOr0, TYPELKOI0, MHIUMCKUX S3bIKOB, HEKOTOPBIX S3bIKOB
OanTy [2. C. 668—669].

3auMCTBOBaHHAs JIEKCHKA IIUPOKO MpeCTaBIeHa UMEHAMHU CYILECTBUTEIbHBIMHY,
B MEHbIIIEH CTENeHH IJIarojaMH, IpuilaraTelIbHbIMU, HApEUUsIMU U CIIOBAMHU JIPYTHX Yac-
Tel peun. MIHOs3bIUHBIE CIIOBA TPOHUKAIOT BO BCE JIGKCUUECKHE CIIOM SI3bIKA CYyaXMJIIH:
MMeHa COOCTBEHHBIE U Ha3BaHUS: reorpaduyeckue, yUpekIeHUH, HAlMOHAIBHOCTH,
U7IE0JIOTUYECKOMY HAIIPABICHUIO U T.JI.

Cpeau 3aMMCTBOBAHUH IIMPOKO MPECTABICHBI HAYYHO-TEXHUYECKasi TEPMHHOJIO-
rus, oOIIEeCTBEHHO-TIOJUTHYCCKA, Ta3eTHAsA U JaKke 0OMXOAHO-ObITOBas JeKkcrka. Ha-
IpUMep, 3aMMCTBOBAaHHBIMH U3 €BPOICHCKHX S3bIKOB SIBIISIOTCS HAa3BAHHS MECSILIEB IO1a.
A B XIX B. B BocTounoii Adprike — OCHOBHOM PErHMOHE paclpoCTPaHEHHS S3bIKa Cya-
XWIK ObLI BBEIEH MPUTOPUAHCKUI KajleHaapb. Pa3HOOOpas3HbI M PEUIUO3HbIE TEPMUHBI,
IIPUILEIINE B CyaXHIM U3 apaOCKoro, JATUHCKOI'0, IPEYecKoro 1 IPyrHx sA3bIkoB. B pas-
JIMYHBIE HCTOPUYECKUE EPUO/IbI B CYyaXUIU CYIIECTBOBAIN 3aMMCTBOBAHHBIE METPOJIO-
rMYecKrue HAaMMEHOBAHUsI: apabCcKue, MHANMCKUE, 03Ke aHIIUHCKIE Mephbl MacChl, €M-
KOCTH, JUIMHBI, IUIOIIA/IM, COXPAaHWINCh HA3BaHUS JECHEKHBIX €AMHUI] apaOCKoro, WH-
JIMHCKOTO, TIOPTYTaJIbCKOTO MPOUCXOKIEHHS. bpuTaHCcKue KOJIOHUAIbHBIE BIACTH BBEIIU
B YNOTpeOIeHHE aHIVIMMCKYIO0 CUCTEMY JEHEXHBIX SIUHUIL JI0 MOIY4YeHUs! HE3aBUCHMO-
ctu ctpaHamu Bocrounoit Agpuxku [2. C. 662—664].

B nacrosimielt crarbe octaHOBUMCS 6oJiee IO JpOoOHO Ha POJIH U BIMSTHUN apaOCKOTro
A3bIKA HA PA3BUTHUE U MONOJIHEHUE JIEKCUKH S3bIKa CyaxXHJIM U MPOLIECCEe OCBOSHHUS 3a-
HMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

Ha ocHoBe ananm3a mojgHOro cyaxuian-aHnrimickoro cinoBaps @. /[xoHcona 0wt
CIIeJIaH BBIBOJI, YTO YMCIIO apaObK3MOB B CyaxHJIM cocTaBisieT 0koio 30% ot ero odriero
JIGKCUYECKOro coctana [3].

[Iupokoe MpOHUKHOBEHHE apaOCKOM JIEKCUKHU B CIIOBAPHBIN COCTAB CyaxWId UMEET
HCTOPUYECKHE KOPHHU. SI3bIK CyaXWJIH CKJIA/IbIBAJICS B IIPOLIECCE B3aUMOICHCTBUS SI3bIKOB
0aHTy U s36IKOB BocToka, npesze Bcero apadckoro. Apadbckuii TepMuH «ac-CaBaxuny
C NepBOHAYATBHBIM I'eorpapUuecKiM CO/IepKaHUEM ‘TaBaHb, IPUOPEXKHOE CeJieHne’ To-
CITY>KIJI OCHOBOM /sl 00pa30BaHMsl CyaXUIMHCKUX CIIOB-3HTOHUMOB. — Waswahili ‘cya-
XWJIMHALBL ¥ Ha3BaHUs s3bika Kiswahili ‘s3p1k cyaxunmm’. CaMo Ha3BaHHUE CTONUIIBI TaH-
3annu Jlap-sc-Canam — apabCcKoro MpoMCXOXKACHHUS M 03HAYAET ‘TaBaHb CIIOKONCTBUS .

Hogast nexcuka npoHrkana CHadala B yCTHYIO pedb, a BIIOCIEACTBUM 3aKPEILIIach
B ITMCBMEHHOM s3bIKe. [lepBOoHauaIbHO CyaxmIniicKasi MMCbMEHHOCTh BO3HUKIIA Ha 0aze
3HaKoB sA3bIka Kopana. CrapoCyaXWIniiCKUM TUCBMOM IOJIb30BAJIUCH BILIOTH 10 XX B.,
XOTsI HAYMHasA co BTOpoil nosouHbl XIX B. Obl1a BBEJIeHAa HOBAsl MUCbMEHHOCTH Cya-
XWJIM, OCHOBaHHAs Ha JIATUHCKOM rpaduke.

IIpouecc 3anMcTBOBaHMI M3 apabCKOTO sI3bIKa BO BCE JAUAJIEKTHI, TOBOPHI U HApe-
4yusl A3bIKA Cyaxwid akTUBHO ocymectBistics ¢ XVII—XVIII BB. 3aumcTBOBasINCH
HE TOJIBKO UMEHA CYIIECTBUTEIbHbIE, HO U IJIaroJbl, IpuiaraTeibHble, YUCIUTEIbHBIE,
Hapeuws, IPEJIOrH U COI03bl, MEKIOMETHS, HAPUMeED: thamani ‘nieHa’, fedha ‘nenvru’,
badili ‘mensarts’, kubali ‘cornamarecst’, sita ‘mecTs’, themanini ‘BoceMbaecsaT’, mashu-
huri ‘n3BectHbIt’, labda ‘Bo3MOXHO’, bila ‘6e3’, baada ya ‘nocne’, ala ‘pa3Be HE’ U T.JI.
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Apabckue croBa 00pa3yroT MHOTOUYHCIICHHBIE CIIOBOCOUETAHHS CO CJIOBAMH CyaxH-
1, Hanipumep, Waziri Mkuu ‘tipembep-MuHHUCTp’, mwenye biashara ‘Toprosent’, -ona fu-
raha ‘pagpoBatecs’, -piga marufuku ‘3anpemars’ v T.1.

[TosiBNIeHNE 3aMMCTBOBAaHHOTO CJIOBA B TO XK€ BpeMsi TpeOyeT ero 0OCBOCHHs B OIpe-
JeNICHHOM ()OHETUYECKOM U TPaMMaTHYECKOM O(OPMIICHHH, T.€. ACCUMUJIISIIINH.

Hexotopsie apabckue GpoHEMBbI OKa3aiy ONpPEETIeHHOE BIHUSHNUE Ha 3BYKOBOH CO-
cTaB s3bIka cyaxwii. Hanpumep, mex3yOHbIe 1ieeBble 3Bykd © W & BCcTpedaroTcst mpe-
MMYIIIECTBEHHO B apaOCKHUX 3aMMCTBOBAHUAX: themanini [©@emani: ni] ‘Bocembaecsr’,
dhani [da:ni] ‘mymars’. Tonbko B clI0BaX apaOCKOro HMPOUCXOXKIEHHS HCIOIb3YETCs
3BOHKHI 3a/THES3bIYHBIN I1eeBoii cornacHbiii gh: lugha [lugha] ‘sa3wik’, ghali [ghali]
‘Toporou’.

B s13pIKe cyaxmim CynecTByeT CTpOMHAs CHCTEMa MMEHHBIX KJIaCCOB, OCHOBAHHAS
Ha (OpMaILHO-TPAaMMaTHIECKOM TIPHUHIIUIIE, KOTOPBI HAXOAUT CBOE BBIpayKEHHE B (op-
Me TpedrKca Kiacca. 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO (B JJaHHOM KOHTEKCTE M3 apaOCKOTo SI3bI-
Ka) HEMPEMEHHO BKJIFOYAETCs B COCTAaB TOT'O MJIM MHOTO Kilacca, IpHoOpeTast COOTBET-
CTBYIOUIMH NpeduKc, Hanpumep: mwalimu ‘yuutenb’, MH. 4uciio waalimu; mkataba
‘I0roBOp’, MH. 4MciO mikataba; daraka ‘OTBETCTBEHHOCTh  — HYJEBOM Ipedukc,
MH. Uucio madaraka; ushujaa ‘XpadpocTs’ U T.1I.

BOJBIIMHCTBO e 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB BXOJWT B TaK Ha3bIBaeMbIil Oecripedukc-
HBII KJ1acc, WK KJIacc ¢ HyJeBOM MopdeMoit i eIMHCTBEHHOI'O U MHOXKECTBEHHOTO
qucen, Harpumep: bei ‘lieHa’, fursa ‘BOZMOXKHOCTb U JIpYTHE.

3arMCTBOBAaHHBIC TIPHJIAraTeIbHbIC M YHCIUTENbHBIE HE 0(OPMIISIOTCS COTJIacoBa-
TEeJSIMU € IIpeuKcaMyu UMEHHBIX KJIACCOB, HAIpUMeEp, miu mashuhuri ‘n3BECTHBIN ye-
noBeK’, chumba safi “ancrtast KoMHaTa’, masomo saba ‘ceMb ypokoB® (CpaBHHUTE C Cya-
XWIMHCKUMHU NpUIIaraTelbHbIM: mtoto mzuri ‘KpacuUBbIN peOeHOK .

3auMCTBOBAHHBIC TJIar0JIbl HIMEIOT T€ e CyOBEKTHBIE U OOBEKTUBHBIE COTIacOBa-
TEJIH, YTO U TJIAroJIbl CyaxWIIMHCKUE, a TAKKe aHAJIOTUYHBIC ITOKA3aTe I KaTeropuid Bpe-
MEHH, BH]Ia, HAKJIOHEHUSI, 3aJI0Ta.

IlepBoHavaIbHO OOMIMPHBINA CIION JIEKCUKU COCTAaBJISUIN CJIOBA, CBSI3aHHBIE C TOP-
TOBJICH, MOPEXOJICTBOM M PHIOOJIOBCTBOM, XO3HCTBEHHON JEATEIBHOCTHIO, TOPOJICKUM
ObITOM. McriaM mprHEC COOTBETCTBYIOLIYIO PENTUTHO3HO-(PHIIOCOPCKYIO TEPMHHOIOTHIO:
msikiti ‘Me4eTs’, tukufu ‘cBameHHbIN , sura ‘TnaBa Kopauna’, haji ‘xamK, naloMHUK ,
Jjihadi ‘cBsiieHHas BoiiHa® M MHOTHE JpyTHE.

BecbMma pazHOOOpa3Hbl 0OMXOJHO-OBITOBAsI JIEKCHKA, Peaiiy, 0003HAYAOIINE HKHU-
JMIIe, TOMAIIHIOK YTBAph, OPYMs TPYAa, IPEIMETHI O1EXK b, HAl[OHAIBHBIE OIro/1a,
BUJIBI HCKYCCTBA, HA3BaHUS HALIMOHAJIHBIX TAHIIEB, MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, BH/IbI
criopTa: jamvi ‘TMHOBKA, KOBPUK’, sanduku ‘napb, CyHIyK’, sahani ‘Tapenka’, birika
‘yaliHuK’, bunduki ‘pyxwe’, kofia ‘ronoBHoit yoop’, suruali ‘Oproxu’, buibui ‘xeHckoe
YEepHOE MOKPBIBANIO’, kanzu ‘MyxKckas Oenas pyOaxa’, mshihaki ‘manuieik’, kahawa ‘xo-
dbe’, pilau ‘nnow’, halua ‘cnamocTn W3 MyKH, sull, caxapa’, nathari ‘nposa’, hadithi
‘pacckas’, sairi ‘oama’, zomari ‘CBUpeNb, Nyaka’, dafi ‘0y6en’, diriji ‘Tanen c Me4aMu
WJIM TIaJKkaMu’, riadha ‘nerkas aTietuka’, sataranji ‘miaxmarbl’ 1 MHOTHE JIPYTHE.

B crioBapHOM cocTaBe s3bIKa CyaxXWJid YHOTPEOISIIOTCS apaObCcKkue HauMEHOBaHHUS
JIMII TIO POJY X JESTENbHOCTH, podeccuu, BEpOUCIIOBEIOBAHUS U T.1., HAIIPUMED,
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rais ‘pe3uneHT’, waziri ‘MUHUCTD, kadi ‘cynes’, mwalimu ‘yuntens’, tabibu ‘Bpad’,
kasisi ‘CBSIIEHHUK W ApYyTHE.

Kak crnenctBue HaydyHO-TEXHHYECKOTO MPOrpecca U pocTa MoToka HHpopMauu
B SI3BIK CyaXWJIM BOILIO OOJBIIOE YHCIO CIOB-TEPMUHOB U3 Pa3HBIX o01acTell HayKu
1 TCXHUKU, HATPUMCEP, MATCMATUKU, A3bIKO3HAHWS, SKOHOMUKH, MCAUIIUHDI, reorpacpyn/l:
hizabiti ‘maTematuka’, iktisadi ‘3xonomuka’, faida ‘noxon, mpuObLIL’, sayari ‘TUIaHeTa’,
isimu ‘TUHTBUCTUKA’, tiba ‘MemuimHa’, duara ‘paanyc, OKpY>KHOCTb , sanaa ‘TyMaHU-
TapHbIC HAYKU U T.J.

Haubonee oOmMpHY0 U Pa3HOCTOPOHHIOIO IO CBOEH CEMAaHTHKE CHUCTEMY CIIOB
Y TEPMHUHOJIOTHYECKHX COYETaHWI COCTaBILSIFOT 3aMMCTBOBAHHMS B cepe IOPUCTIPYACH-
un. Yarie BCero 3To Tak Ha3. «YMCThIC 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIC HE IPETEPIICBAIOT
MOP(OHOIOTMYECKUX U3MEHEHUH, Hanpumep: haki ‘nipaBo’, sheria ‘3axkoH’, hukumu ‘Bbl-
HOCHUTb IPUTOBOD’, lawama ‘BUHA’ ¥ T.1.

MHorue 3aMCTBOBaHMS MMPEACTABJICHBI ICPHUBATUBHBIMU O6pa3OBaHI/IHMI/I oT apa6—
CKHX TJIaroJbHBIX MU MMEHHBIX KOpHeH, Hanpumep, u-adili-fu ‘3Tvka, Mopans’, ma-su-
luhi-sho ‘yperynupoBaHue ClIOpOB, pa3HOTJIACUN™ U T.1I.

Apabckue KOpHU TaKKe UCIOJb3YIOTCS B COCTaBE CIIOKHOIO ClIoBa: mwanasheria
«ropuct» (moci. ‘auta 3akoHa’), tabakatawala ‘mpaBsumii kmacc’ (moci. ‘kiace +
BNacte’), ubadilihali ‘v3menenue cratyca, MoyiokeHHus’ (OCH. ‘U3BMEHHUE + COCTOS-
HUE’) U T. 1.

3HAYUTENIPHYIO YaCTh TEPMHUHOJIOTUYECKOrO CIIOBHHKA COCTABIISIOT CJIOBOCOYETA-
HUS U3 ABYX M Oojee jiekceM: -foa hadharani ‘oGHaponoBath’, -tia sahihi mkataba
‘moAmnucaTh 10T0BOp’, uchunguzi wa awali ‘ipeIBapuTENILHOE pacciaeioBaHue’ U T.1I.

WHorma B Ka4yecTBE OJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB BBICTYIIAET CJIOBO, 3aMMCTBOBAHHOE
W3 aHTJIMHACKOTO S3bIKa, HApUMED, Kesi ya madai ‘TpaxaaHckoe cyaeOHoe Jeno’, cpas-
HHTE aHIJI. case. BaXXHO OTMETUTH, 4TO OOIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUH CIIOBaph Cyaxuiu
MIOCTOSIHHO ITOMOJTHSAETCS HEOJIOTH3MaMH.

B s13pIk cyaxuim BouuiM Takue apaOCKHe clioBa, Kak: harakati ‘Gopwda’, jamaa
‘o0mIecTBO’, siasa ‘MoauTHKA’, kura ‘rojocoBanue’, halmashauri ‘coBeT, KOMHCCHS,
jeshi ‘apmus’, himaya ‘oneka, MpoTeKTOpar’, waziri ‘MUHUCTp’, baraza ‘coBeT, KOMHU-
TeT, manata’, thaura ‘peBontonus’, jamhuri ‘pecyOivka’. MHOTHE 3aMMCTBOBaHHbBIC
apaOCKHe CyIIecTBUTEIbHbIE 00pa3yI0T YCTONUHMBBIC CIIOBOCOYETAHUS C CYaXIMHCKIMH
riarojamu: -endesha harakati ‘Bectu 60pn0Yy’, -piga kura ‘ronocosars’, -toa hotuba
‘BBICTYIIATh C PEUBIO’ U T.[.

HasBanue nueit nenenu — Alhamisi ‘aerBepr’, [jumaa ‘nsiTHUIIR — 3aUMCTBOBA-
HBI U3 apaOCKOT0 SA3bIKA; B HA3BAHUSX JKE€ OCTAIBHBIX JIHEW MPUCYTCTBYET apabCKoe CIlo-
BO juma ‘Henens’, Hanpumep, Jumamosi ‘cy66ota’, Jumatatu ‘nonenenvuuk’, Jumanne
‘BTOPHUK’ U T.[.

WHTEepecHO OTMETUTD, YTO CIIOBECHBIN ITUKET PUBETCTBUM, ITOKEIAHUM, IIPOILIA-
HUS TaKKe 3aMMCTBOBAH M3 apaOCKOro si3blKa, Hanpumep: habari gani v hali gani ‘xak
MOXKHUBaeTe, Kak nena?’, salam ‘npuser’, kwa heri ‘no ceunanus’, karibu ‘Bxomure’, sa-
mahani ‘usBuHUTE’, tafadhali ‘noxanyiicta, OyapTe TOOE3HBI .

HeKOTOpBIC 3aUMCTBOBAHM HACTOJIBKO YKOPCHHUIIUCH B A3bBIKE CyaxXuJikd, YTO BO-
IIJTM B COCTaB (hPa3eoI0rnIecKux 000pOTOB, a TAKKE CyaXMIMHCKUX TOCIOBHII H I1O-
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TOBOPOK, @ UMEHHO: haribu kichwa ‘3aMOpoYnTh TONOBY (HOCI. ‘pa3OHUTh rojoBy’)’, la
fadhili ‘6b1TH MOOE3HBIM (I0CH. ‘€CTh A00p0’)’, miu wa miraba minne ‘Kpenkuii, Kope-
HACTbIN YeNoBeK (JI0CI. ‘deThIpeX-KBaJApaTHBIN uenoBeK’)’, haraka haraka haina baraka
‘MOCIEIIMIIL — JIFOACH HaCMEIIuIIL’, hasira ni hasara ‘THEB — IIJIOXOHW COBETYUK,
nia njema ni tabibu, nia mbaya huraribu ‘no0po NEYUT, a 3710 KATCUUT .

Taxum 00pazom, pazHOOOpa3HbIE IPUMEPBI CBUJIETEIBCTBYIOT O IIMPOKOM Juara-
30HE YNOTpeOIeHuns 3aMMCTBOBaHHOM apaOCKOW JIEKCHKH, TPECTABIISIONICH Criennab-
HYI0, IOJUTHYECKYI0, HAYYHYIO0, TEXHHYECKYI0 TEPMUHOJIOTHIO, SBIISIOLICHCS YacThIO
00HMX0JIHO-Pa3rOBOPHON M OBITOBOH JIEKCUKH, BKIIIOYasi (pazeosIorHio.
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The article deals with the problems of Swahili vocabulary development by means of borrowings
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